Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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NOLĪGUMS

vēstuļu apmaiņas veidā par grozījumiem Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu
Briselē, 

Jūsu ekselence,

Apvienotā komiteja, kas izveidota saskaņā ar 1972. gada 23. novembrī parakstīto Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu, 1977. gada 7. marta Ieteikumā Nr. 1/77 ir ierosinājusi dažus grozījumus minētajā nolīgumā. Ierosinātie grozījumi ir pievienoti šim nolīgumam. 
Man ir tas gods informēt Jūs, ka Kopiena piekrīt šiem grozījumiem, un es ierosinu, lai tie stātos spēkā 1977. gada 1. jūlijā. Es būšu pateicīgs, ja apliecināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt šiem grozījumiem un ierosinātajai to spēkā stāšanās dienai. 
Ekselence, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus! 

Eiropas Kopienu Padomes vārdā

Briselē, 

Godātais kungs,

Man ir tas gods apstiprināt, ka ir saņemta Jūsu vēstule ar šodienas datumu, kuras teksts ir šāds: 
“Apvienotā komiteja, kas izveidota saskaņā ar 1972. gada 23. novembrī parakstīto Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu, 1977. gada 7. marta Ieteikumā Nr. 1/77 ir ierosinājusi dažus grozījumus minētajā nolīgumā. Ierosinātie grozījumi ir pievienoti šim nolīgumam. 
Man ir tas gods informēt Jūs, ka Kopiena piekrīt šiem grozījumiem, un es ierosinu, lai tie stātos spēkā 1977. gada 1. jūlijā. Es būšu pateicīgs, ja apliecināsiet, ka Šveices Konfederācija piekrīt šiem grozījumiem un ierosinātajai to spēkā stāšanās dienai.” 
Man ir tas gods apstiprināt, ka mana valdība piekrīt Jūsu vēstules saturam un ierosinātajai grozījumu spēkā stāšanās dienai. 

Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus! 

Šveices Konfederācijas valdības vārdā
PIELIKUMS

Grozījumi Eiropas Ekonomikas kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumā par Kopienas tranzīta noteikumu piemērošanu
1. Nolīguma 1. panta 1. punkts: 

Vārdus “I līdz IX papildinājums” aizstāj ar vārdiem “I un II papildinājums”. 

2. Nolīguma 2. panta 2. punkta otrās daļas otro teikumu aizstāj ar šādu: 

“Tomēr Regulas par Kopienas tranzītu (I papildinājums) 1. un 7. panta gadījumā un Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu (II papildinājums) 41. panta pirmās daļas gadījumā, vārds “Kopiena” attiecas vienīgi uz Eiropas Ekonomikas Kopienu.” 
3. Nolīguma 6. pantu groza šādi: 

a) ar šādu teikumu aizstāj 2. punkta otro teikumu: 
“Atbilstoši Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu (II papildinājums) 69. panta b) un c) apakšpunkta un 4. punkta noteikumiem, tie ir arī pilnvaroti izsniegt T2L dokumentus precēm, kuras nosūta uz Šveici.” 
b) 3. un 4. punktu aizstāj ar šo: 
"3. Neskarot Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu (II papildinājums) 41. panta noteikumus, Kopienas tranzīta darbību var pabeigt iestādē, kas nav T1 vai T2 dokumentā noteiktā iestāde, ar nosacījumu, ka abas iestādes ir vienas un tās pašas Līgumslēdzējai puses iestādes. Šī iestāde tad kļūst par saņēmēju iestādi. 

4. Muitas iestādes nedrīkst izsniegt T2L dokumentus precēm, kuras pārvadā saskaņā ar starptautisko preču pārvadājumu režīmu, izmantojot TIR karnetes, izņemot gadījumus, kad preces, kas jāizkrauj teritorijā, kas pieder vienai no Līgumslēdzējām pusēm, netiek pārvadātas kopā ar precēm, kas jāizkrauj tās valsts teritorijā, kas nav Līgumslēdzēja puse.” 

4. Nolīguma 8. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“1. Atbilstoši 2. punkta noteikumiem preces, kuru pārvadājums sākas Šveicē, uzskata par tādām, kuras pārvadā saskaņā ar Kopienas ārējā tranzīta procedūru, ja piemēro Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu (II papildinājums) I iedaļas IV sadaļas noteikumus. 
2. Atbilstoši šā nolīguma 6. panta noteikumiem Šveices nosūtītāja muitas iestāde attiecībā uz precēm, kuras minētas Regulas par Kopienas tranzītu (I papildinājums) 1. panta 3. punktā, norāda starptautiskās kravas pavadzīmes 3. eksemplārā, ka preces, uz kurām tā attiecas, tiek nosūtītas saskaņā ar Kopienas iekšējā tranzīta procedūru. Nosūtītāja muitas iestāde attiecīgi ieraksta 25. ailē simbolu “T2”, kurā ir iespiests arī zīmogs. Preču gadījumā, kuras pārvadā, izmantojot starptautiskā ekspressūtījuma pavadadresi, simbolu “T2” ieraksta un zīmogu uzspiež 4. eksemplāram.
Norādi uz kravas sarakstu sērijas numuriem, kas attiecas uz Regulas par Kopienas tranzītu (I papildinājums) 1. panta 3. punktā minētajām precēm, ieraksta starptautiskās kravas pavadzīmes 25. ailē vai starptautiskā ekspressūtījuma pavadadresē attiecībā uz tāda veida darījumiem, kas minēti Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu (II papildinājums) 9. panta 2. punktā. 

3. Simbols “T1” nav jānorāda uz kāda no iepriekš minētajiem dokumentiem tām precēm, kas minētas Regulas par Kopienas tranzītu (I papildinājums) 1. panta 2. punktā. 

4. Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu (II papildinājums) 41. panta noteikumus nepiemēro, ja preču pārvadāšana sākas Šveicē, vai arī preces tiek ievestas Kopienā caur Šveici.” 

5. Nolīguma 9. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Iepriekš minētā papildu kopija tomēr nav vajadzīga, ja preces pārvadā saskaņā ar Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu (II papildinājums) I iedaļas IV sadaļas nosacījumiem.” 

6. Nolīguma 11. panta 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Kopienas un Šveices Konfederācijas attiecībās uz ikvienu preču pārvadājumu, kas sākas Kopienā saskaņā ar Kopienas tranzīta procedūru, jāattiecina garantija, kas ir derīga arī Šveices Konfederācijas gadījumā atbilstoši atbrīvojumiem, kas paredzēti Regulas par Kopienas tranzītu (I papildinājums) 42. un 43. panta 1. punktā un 46. panta 2. punktā un Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu (II papildinājums) 26. pantā.” 

7. Nolīguma 12. panta 1. un 3. punktā: 

Vārdus “X papildinājums” aizstāj ar vārdiem “III papildinājums”. 

8. Nolīguma 13. pantu groza šādi. 

a) 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Nepiemēro I un II papildinājumā kvadrātiekavās izklāstītos noteikumus, kas uzskaitīti turpmāk. 
I papildinājums: 1. panta 4. punkts, 2. panta 2. punkta otrā daļa, 3., 4., 8. un 10. pants, 12.  
panta 1. punkta pēdējais teikums, 15.  pants, 22. panta 1. punkta pēdējais 
teikums, 26. panta 2. punkts, 29.  pants, 30. panta 3. punkts, 32. panta 1. 
punkta otrā daļa un 2. punkts, 39. panta 1. punkta pēdējais teikums, 41.  pants, 
44. panta 1. un 2. punkts; 45. panta 2. punkts, 47.  pants, 48. panta 2. punkts, 
50. līdz 53. pants un 55. līdz 61. pants;
II papildinājums: 1. panta 3. punkts, 6. punkta pirmais teikums un 9. punkts, 2. panta 11. 
punkts, 4.  pants, 7. panta 3. punkts, 10. līdz 14. pants, 15. panta 2. punkts, 22.  
pants, 27. līdz 34. pants, 35. panta a) apakšpunkts, 42. panta 2. un 4. punkts, 50. panta a) apakšpunkts, 51. pants, 54. panta otrā daļa, 68. panta 1. punkts un 74. pants.
Tomēr uz dalībvalstīm joprojām attiecas I papildinājuma 4., 15., 41. panta, 44. panta 1. un 2. punkta, 47. panta, 50. līdz 53. panta, kā arī II papildinājuma 27. līdz 34. panta, 35. panta a) apakšpunkta, 42. panta 2. un 4. punkta, 50. panta a) apakšpunkta, 51. panta, 54. panta otrās daļas, 68. panta 1. punkta un 74. panta noteikumi. 
b) 3. punktu aizstāj ar šādu tekstu: 
“3. Regulas par noteikumiem Kopienas tranzīta procedūras īstenošanai un zināmu šīs procedūras vienkāršošanu (II papildinājums) 22. un 25. panta piemērošanas nolūkā “norēķinu vienība” ir 0,88867088 gramu tīra zelta vērtība.” 

9. Nolīguma 16. panta 2. un 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Jo īpaši tā iesaka 

a) šā nolīguma grozījumus, kas nav 3. punkta b) apakšpunktā minētie grozījumi; 
b) jebkurus citus tā piemērošanai vajadzīgos pasākumus. 
3. Tā ar lēmumu pieņem 

a) grozījumus šā nolīguma papildinājumos, kas ir vajadzīgi Kopienas tranzīta noteikumu grozījumu dēļ; 
b) šā nolīguma grozījumus, kas ir vajadzīgi minētā nolīguma papildinājumu grozījumu dēļ; 

c) šā nolīguma grozījumus, kam ir tieša saistība ar Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanos Eiropas Kopienām. 

Līgumslēdzējas puses lēmumus īsteno saskaņā ar saviem noteikumiem.” 
10. Nolīguma 17. pantu aizstāj ar šādu pantu: 

“Šā nolīguma būtiska sastāvdaļa ir 

- I līdz III papildinājums, izņemot kvadrātiekavās izklāstītos noteikumus, kas minēti 13. panta 1. punktā; 
- vēstuļu apmaiņa I līdz III pielikumā.” 

11. Protokols par nolīguma 6. panta 1. punkta un III pielikuma piemērošanu nolīgumam tiek atcelts. IV pielikums kļūst par III pielikumu. 
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